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ABSTRACT

This thesis comprises an introduction and three chapters.
In an introduction, the researcher attempts to show the reasons
behind choosing this title the limits of the study, methodology
and the contents of the study. In the first chapter the researcher
gave a rapid preview of what have been written about the
reflexive pronoun in Kurdish.

In the preface of the second and third chapters the
researcher talked about the meaning concept and the origin of
the ''kho-self'' in Kurdish and he clarified the features and
different forms of this pronoun in accordance to the Kurdish
dialects.

The second chapter deals with the reflexive pronoun in
view of morphology .in the first section the researcher tackles
the inflection of the reflexive pronoun with morpheme () with

the verbs in the four main Kurdish dialects. The second section
is about the role of this pronoun in formation of words.

The third chapter is devoted study this pronoun in aspects
of syntax. In the first axis the researcher takes about the role of
this pronoun in reflexive process with includes the use of this
propone of tonally or obligatory. In the second axis takes the
role of this pronoun in the phenomenon of "emphativism" the 3rd

axis is about the possession phenomenon of this pronoun. The
fifth AXIS IS devoted to the functions of this pronoun. The fifth
axis is about the concord of this pronoun in sentences .in the
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sixth and the last axes; the researcher states the use of this
pronoun in sentences.

Finally, the researcher puts the conclusions at the end of
his paper.
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Abstract

This research is entitled (Conversational Implicature in Kurdish
novel), as subject of semantic at the level of pragmatic which focuses
on Grice’s cooperative principles. These linguistic inconsistencies will
obtain as a result of exceeded of principles and how to apply it in
Kurdish novel. The novel of (Temi Ser xerend ) for novelist Shirzad
Hasan, has chosen as an example. This research is followed the
analytical method in samples analysis.

This research consists of three chapters and its results, which
shows following:

Part one: This part consists of three main sections. Section one is
discussed of the communication process, which is included, Types of
communication process, function of communication process, how to
apply the communication process and its own characteristics and races
of communication process. Section two is talked about parties and
types of parties. Regarding to section three is about conversation and
its rules. Moreover, this section talks of conversation analysis and the
stages of conversation analysis. Then, this section focuses on internal
and external race which are contributed to the conversation, as well as,
the conversation analysis styles is showed.

Part two: this part is included some sections. Firstly, the process
of Conversation appears. Then, the conflicts and its types are focused,
as well as, Grice’s cooperative and respect principles is discussed. And
then, how overlapping those principles are analyzed which examples.
At the end of this part the relationship between “Metaphor” and
conversation reflecting is mentioned.

Part three: this part is a practical part of this research. Firstly, the
personality of writer of this novel is focused. Then, the summary of
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this research is explained. And then, the focus is about how to identify
examples. After that, section four is about inconsistency and conflict
Grice’s cooperative principles. Each example of the text in the novel
which is chosen is selected with its kind of conflict and those
conversations interference which optioned as a result of inconsistency
of the principles. Finally, all of them are devised and analyzed.

Finally, the results of this research that have gotten are
mentioned within some points.

The sources that used in this research are taken serially at the end
of this research.
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